



































AN ILLITERATE IN PARIS

The Unesco Courier. — March 1958

n countries where free and compulsory education has been applied for generations, illiteracy
is no national problem. Yet in all countries, even the most advanced, a small residue
remains of adults who, for one reason or another, have never learned to read or wrlte.
At mid-century, the majority of the countries of northern and western Europe had illiteracy
rates ranging from one to three per cent. However, statistical trends also show that with
each passing decade the number of illiterates in these countries is steadily dropping. Thus,
the latest (1946) survey carried out in France revealed an illiteracy rate of 3.3 % but also
showed that between 1901 and 1946 illiteracy had decreased each ten years by 30 per cent.
Assuming the same rate of progress since 1946 as in the past, illiteracy in France today

could be estimated at not more than two per cent.

But what is the position of the few

who have somehow slipped through the network of compulsory education? What does it
mean to be an adult illiterate in a society where life is organized on the assumption that
everybody can read and write? Recently a French journalist decided to find out and finally
managed to discover a middle-aged woman factory worker living at Romainville, a suburb of
Paris, who could neither read nor write. The answers she gives in the interview published
below reveal the poignant drama of an illiterate person living in a modern world capital and
the tragedy of being cut off from the written communication we take so much for granted.

¢¢C RE there any 'words 'which you can recognize
A even though you cannot read them?”

“Yes, three words. The names of the two
Underground stations on the line I take every day:
—TLilas’ and ‘Chatelet’— and my maiden name.”

“Could you pick them out from a group of other
words?”

“I could recognize them from about a dozen others,
I think.”

“What do they look like to you... like drawings?”

“Yes, like pictures, if you want. ‘Lilas’ is a tall
word—it’s almost as tall as it is 'wide—and it’s pretty.
The word ‘Chatelet’ is too long, and it’s not so pretty.
When you see it, you know it’s not the same as the
word ‘Lilas’.”

“When you tried to learn to read, did it seem diffi-
cult to you?”

“You can’t imagine what it’s like. It’s terrible.”

“Can you give me an idea of what you mean
exactly?”

“I don’t really know. Maybe because everything is
s0... so small. I'm sorry, I'm not very good at explain-
ing things.”

“It must be quite a difficult thing for you to live in
a city like Paris and to get around from one place to
another without being able to read.”

“QOh, if you've got a tongue in your head you can
get anywhere you want.” :

“How do you manage exactly?”

“Well, I do a lot of asking. And then I use my head.

It’'s funny how quick you pick up things and remem-
ber what you see. Much quicker than other people.
It’s like a blind person. There are places where you
know where you are. Then, I ask people.”

“Do you have to stop and ask your way often?”

“QOh, about ten times when I come into Paris from
Romainville on an errand or something. There are
all those Underground station names. They mix you
up. You have to take another train back, ask again...
and then there are the names of the streets, the shop
names and the numbers.”

“The numbers?”

“I can’t read them. When I get my pay or go
shopping, I can count the figures in my head, but I
can’t read them.”

“Don’t you ever tell people that you can’t read?”
“No, never! I always say that I forgot my glasses.”
“But there must be times 'when you can’t avoid it?”

“Yes, sometimes. When they ask me to sign my
name at the factory or in the Town Hall. But I gored
when I have to say it. If you were in my shoes you’d
know what I mean.”

“How do you manage in your job?”

“When I'm being hired, I keep it to myself. And I
always hope to get away with it. It works most of
the time, except when there are time-slips to fill in.
The rest of the time I make believe I can read.”

“Everywhere?”

“Yes, everywhere, In the factory, in the shops I
loock at the labels and the scales and make believe

that I'm reading them. I'm so afraid that people are,

cheating me, too. I'm always suspicious.”

“Does it bother you in your work?”

“No, I'm a good worker. I've got to be more care-
ful than the others. I use my head and I'm careful.
I don’t have any trouble there.”

“What about your shopping for food and things?”

“I know all the colours of all the brands I use.
When I want to change a brand I ask one of my
friends to come with me. After that I remember the
colours of the new brand. You've got to have a good
memory if you’re like me.”

“What do you do for amusement?
the cinema?”

“No, I don’t. It's too fast and I don’t understand
the way they talk. The pictures always start with
a lot of writing. People read letters and you see it
on the screen. Then they look sad or happy and I
don’t know why. But I do go to the theatre.”

“Why the theatre?”

“You've got time to listen. They tell you every-
thing they’re doing. There’s no writing, They talk
slow. I understand better.”

“Any other amusements?”

“I like to go to the country and I like to watch
sports. You know I'm no more stupid than anybody
else, but when you can't read you're like a child.”

“When certain people talk—take the radio for in-
stance—does it bother you in any way?”

"“Yes, it does. It's like the pictures. They’re always
using 'words they find in books. I'm not used to hear-
ing these people and the words they use. Somebody
has to explain it to me all over again so as I under-
stand.

“Do you ever forget that you can’t read?”

“No, I can’t. As soon as I walk out of the house I
think about it all the time. It tires you out and
makes you waste time. You never want people to
notice it... that’s what you think about all the time.
You’re always afraid.”

“Afraid?”

“I can’t explain it. I think people must be able to
see it. You can’t hide it.”

Do you like

Interview by Marguerite Duras. Reproduced by permission
of France-Observateur, Paris.
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ILLITERACY |
AND NATIONAL INCOME

ow Is a country’s level of literacy related to its

wealth and prosperity as a nation? To this question

there can be no simple, straightforward answer.
The relationship between literacy and national income is
complicated, because the level of national and per capita
income in a country depends not only on the technical
skills of its people, but also on its capital assets and
natural resources.

Moreover, figures for literacy are not very good measures
of all the skills that go into the operation of a modern,
industrialized economy. Some of these skills and techni-
cal abilities may be the result of generations of experience
and cannot be reflected by literacy rates. In general a
country’s capital assets are created through a long, for-
mative process often lasting decades or even centuries.

We cannot then assume that a close relationship exists
between literacy rates and the level of national income,
though there are, nevertheless, sound reasons for consider-
ing that they are to some extent related.

The United Nations’ Preliminary Report on the World
Social Situation includes a table of the 1950 per capita
income of 75 countries and territories. This shows that
25 countries had per capita incomes equivalent to 300 U.S.
dollars or over, 10 countrles between 150 and 300 dollars
and that 40 countries were below the 150 dollar level. By
dividing the countries into two categories at the 300 dollars
per capita income level and separating the adult illiteracy
rates of the countries at three levels—high (50 per cent or
more), medium (20 to 49 per cent) and low (less than
20 per cent)—we arrive at some idea of the association
between these two factors.

*

AKING figures for adult illiteracy rates and per capita
incomes of 41 countries In 1950 we find that 12 of
them which had high illiteracy rates also had rela-

tively low per capita income. Of 16 countries with low illi-
teracy rates, all except Japan had relatively high per capita
income. As regards the 13 other countries, with illiteracy
rates between 20 and 49 per cent, all except two—Puerto
Rico and Venezuela—had per capita incomes of less than
300 dollars.

From these general figures let us go on to examine the
development of per capita income in four specific coun-
tries, in relation to the level and trend of their illiteracy
rates, starting with the United States of America. Here
the illiteracy rate declined from 20 per cent in 1870 to
10.7 per cent in 1900 and continued to fall after the
beginning of the century until by 1950 it had dropped to
3.2 per cent. .

Expressed in terms of the 1929 dollar, the per capita
gross national product had increased from $ 268 in the
period around 1870 to $542 in the period around 1900.
Thereafter it continued to increase (except during the
depression years around 1930) until it reached a high level
of abou{ $1,200 in 1953. In other words, the per capita
income more than doubled in the 50 years after 1900.

At the same time it will be seen that the United States,
around 1870, started at a relatively high level of literacy.
While the country’s rapid rise to prosperity was due to
many factors, including the discovery of natural resources
and the high annual rate of accruing capital, the evi-
dence nevertheless shows a parallel development in the
reduction of illiteracy and increased per capita income.

In Norway, the rate of increase of the gross annual
product (in terms of 1938 prices) was greater than that
of the United States—150 per cent, or from less than
1,000 kroner per capita at the start of the century to over
2,500 kroner in 1953. Data on illiteracy rates are not
avallable for Norway, but the high proportion of children,
aged from 7 to 14, attending school from at least 1875

3

justifies the assumption that the country had reached a
very high level of literacy at the beginning of the century.
(The percentage of school attendance was 84.3 per cent in
1875 and had risen to 91.4 per cent by 1940. Here again,
then, we find an indication of the association between the
educational level of a people and its productive capacity.

The example of Italy shows a rise in national income
at a slower rate than that of either the United States or
Norway. At the beginning of the century, the per capita
income, in terms of 1938 prices, was around 2,300 lire.
By 1954 this had increased to about 3,500 lire—a rise of
50 % in half a century. Italy’s population was about
50 per cent illiterate in 1900, though the rate has declined
considerably since. (Around 1950 adult illiteracy was esti-
mated to be between 10 and 15 per cent.)

The trends in Spain have been somewhat similar to
those In Italy. On the basis of 1929 prices, the per capita
income level rose from about 850 pesetas near the start
of the century to about 1,200 pesetas In 1953—something
less than 50 % over a half century. Spain entered the
20th century with an illiteracy rate even higher than
Italy, though today it may be considered among the rela-
tively more literate nations with less than 20 per cent illi-
teracy in the population 10 years old and over as of 1950.

The educational development of a country is perhaps
related to the distribution of income within it even more
closely than to the level of per capita income. Where
income 1s more concentrated in a small proportion of the
population, education tends to be the privilege of the few,
and a large part of the people will remaln illiterate. On
the other hand, as literacy skills and education in general
become more widespread, the gap hetween the high-
income and low-income groups will be reduced, and the
nation’s total income will become more evenly distributed.
However, statistics on Income distribution are only avail-
able for a few countries, and are hardly comparable be-
tween countries.

In the United Nations’ report, already mentioned, the
example Is cited of four countries—Ceylon, El Salvador,
Puerto Rlco and Italy—where, around 1950, one-third or
more of the total income was received by the richest tenth
of the population. In flve other countries—Canada, Den-
mark, Sweden, United Kingdom and the United States—
the upper tenth accounted for less than one-third of the
total income. It should be remarked that the countries
in the first group all have higher illiteracy rates than
those in the second group. Furthermore, in the United
Kingdom and the United States, for example, the trend
towards less concentration of income in the upper
grackets, as compared with an earlier period, can already

e seen,

*

NOTHER aspect to consider is the proportion of na-
A tional income devoted to educational expenditure. A

recent Unesco study (Public Expenditure on Educa-
tion, Paris, 1955) shows that total expenditure on education
about 1950 by central and local governments varied from
less than 1 per cent to more than 5 per cent of the nation-
al income of each country. If we separate the countries
according to whether they spent more or less than 2 per
cent of their national Income on education, and relate
them to their adult illiteracy rates, we find in general
that those countries with high rates of adult illiteracy
spent a small proportion of national income on education.

A study of the statistics available shows, however, that
some countries with relatively low national income spent
a relatively larger part of it on education. Of course, the
absolute amounts of expenditure may still be very small
in such countries, as compared with the educational
expenditures of the more prosperous ones. Moreover, in
the latter countries, many other items of government
expenditure are also likely to be large, thus keeping down
the percentage expressed by educational expenditure.



























BOOKS FOR THE NEW READING PUBLIC

by J.E. Morpurgo

nce the reading-interest of a newly-literate person has

been aroused, the productlon of suitable follow-up litera-

ture becomes the key to hls development as a useful citi-
zen. This is the concept behind an important UNESCO project
to encourage the production of reading materials for a tremen-
dous area contalning about 500 mlllion people in South Asia.
Under this programme, Initiated in 1955 and now being put
Into practice in countries like Burma, Ceylon, India, and Pakis-
tan, research studies have been made, model books for new
literates prepared, authors and editors have been awarded
training and study fellowships and regional meetings of book
production specialists have been held. The most recent of
these was a “workshop” seminar in Rangoon which gave writers,
illustrators and printer-publishers a chance to discuss thelr
individual yet interlocking problems. Mr. J. E. Morpurgo, Direc-
tor of the National Book League, Great Britain, who was director
of the Seminar, discusses below some of the problems involved
in providing the right books for a vast new reading public.

*

HE struggle to bring about the state of health which

Is literacy by ridding the world of the disease called

illiteracy has been going on for centuries. What is
new is the geographical spread of the wish for literacy
and the inevitable impatience with the methods of long-
drawn therapy.

I write as one 'who is not at all certain that it is possible
to abandon the patient processes which move a nation
generation by generation nearer to complete literacy. I
have my doubts as to whether it is possible to cut short
the centuries-absorbing business of improving education
and of making it available to all, of developing a tradition
of sound book publishing and bookselling and of creating
the political and economic atmosphere in which publish-
ing and bookselling can survive. I feel that the desire
to read must be created and with it the opportunity. I
am almost certain that to provide the opportunity it is
necessary to work towards an improvement of public and
school library services.

There is an argument at least, and one held in quite
responsible circles, that the whole fashionable business of
concentrating on the new literates and new readers is a
mistake, even for the new literates and new readers
themselves, angd that it is only by ensuring the easy use
of books by those who are already attracted to books that
‘one can hope to improve the general standard of literacy
in the nations. This argument has as part of its justifi-
cation much of the evidence in the history of Western
Europe, where it has been the improvement of facilities
for reading among the middle classes which has ulti-
mately brought about complete literacy.

*

LL these arguments for gradualism sit easily, I admit,
A on one who comes from a country which (in census

terms at least) has achieved universal literacy; for
countries where the will to literacy is growing it is ne-
cessary to look for abbreviations of the historical process,
even if it is essential to guard carefully the view that
fiheredare some parts of the process which cannot be aban-

oned.

It is not enough to teach a child or an adult to read
—that would seem obvious. Without the will to read and
the chance to read, the mere mechanical ability to spell
out words slips back into uselessness and may vanish
altogether. Even in those countries which have healthy
literacy statistics a considerable proportion of the func-
tionally literate are emotionally illiterate. They glean
no advantage from their ability either in ideas, practical
improvement, image or pleasure, because, although they
can read they never do read. Worse still and more damning
for the literacy campaigns, there is in many countries a
considerable relapse into functional illiteracy even among
those who have just completed schooling or adult literacy
classes because so many who have acquired new skills do
not have the will or the chance to practise them.

26

On my recent tour through Asia and especially at the
Unesco Regional Seminar on the Production of Reading
Materials for New Literates and the New Reading Public
(Rangoon, November, 1957), I gathered the impression
that among those primarily responsible for grasping and
holding the attention of the new public—authors, publish-
ers, illustrators—there is a majority 'which would share
my view that the principal requirement for books for the
new reading public is that they should be attractive in
subject matter, style, production, quality and price,

Any sympathy which these book-professionals felt for
the prevalent view that it is necessary to combine the
task of creating readers with the task of enlightening
those readers on matters of policy or social education
vanished before their conviction (which I share) that even
the most sophisticated reader must be bullied before he
will read books about smallpox or drainage, and that the
first task of any reading materials project is to persuade
people to read and to hold them reading without slipping
sideways—and even backwards—into other forms of social
improvement.

All accept that it is possible to write a book on
smallpox which rings with the magic of art and
excitement, but it is extremely difficult, and to the diffi-
culty is added the unattractiveness of the subject matter.
Would it not be better to trap readers with materials
which they are likely to find seductive? The range of
subject matter must vary from country to country. In
Asia I would venture that it would include religion, legend,
adventure, love-stories (as everywhere else in the world!)
and practical farming tips.

*

o produce these attractive books it is necessary to
T train and encourage good professional publishers,

printers and illustrators. To bring them to the public
it is essential that we should find methods of creating pu-
blicity, distribution outlets and sales points which do not
exist in many parts of the world. Again I would venture
a personal opinion which has the support of many who
were with me at the Rangoon Seminar: giving away
books or pamphlets is very often equivalent to wasting
them. The reading habit is not firm in the individual
until he learns to work for his reading, either in terms
of having to pay for it, or at very least in terms of having
to look for it on library shelves.

I know that in many countries wage levels are low and
the chances of working up much spending on an “essen-
tial luxury” such as books small. Unfortunately it is often
these same countries which have a small public purse, but,
with most of my friends who came to Rangoon, I would
urge that it is as important to spend the Iimited public
funds on providing free school books, on building up
school and public libraries and on publicizing the advan-
tages of reading, as to go in for production programmes
which too often involve large-scale investment,

The book has come in quantity to many parts of the
world at about the same time as other and easier forms
of communication. Radio, the cinema, the television are
not enemies of the printed word —indeed they are allies—
but I would urge that they lack the timelessness and the
universality which give the book its peculiar virtue. It
is not possible to turn back a radio set or to read a.fillm
at your own speed. The thought and the skills of all the
nations cannot penetrate so effectively into all corners of
the world by any other means than by the printed word.

To provide the printed word in sufficient quantities for
the new public demands active professionalism and it is
perhaps comforting that the Unesco Regional Seminar at
Rangoon, saw as the greatest need of the countries of
Asia not just more books but better training facilities for
publishers, printers, authors, illustrators and book distri-
butors. Without these training facilities it is unlikely
that we will be able to provide the right books for the
new audience.






Unesco’s national

LLetters

Sir,

Please do more numbers like Octo-
ber 1957 (Rights for 900 Million Chil-
dren) to try and help save the children
of the world. It is so easy to forget
people starve when one is not hungry,
and people must be reminded all the
time.

Mark Anderson
Walchwil, Switzerland

Sir,

My wife does an hour morning pro-
gramme over our local radio station
and does a bi-weekly column in our
local newspaper. We work together a
great deal and she has passed along as
much information as she can from THE
Unesco Courier.  She is interested in
the U.N. and although her coverage is
not large in a metropolitan or national
sense, she does believe sincerely that we
do not hear enough about the positive
contributions being made towards peace
through humanitarian deeds and thought

John Haig
Belleville, Canada

Sir,

A group of us (all young parents)
were chatting about what we’re going
to teach our youngsters in the difficult
future. I suggested that we should
give them THE UNesco COURIER and
the book, “The Family of Man” (see
THE UNesco COURIER, February, 1956).
In these they’ll find the keys to toler-
ance, understanding and, if it's vital,
contentment.  And the more I read
your magazines the more I believe this
to be true. There seems a whole philo-
sophy, a world of understanding, in
what they contain, It's a pity they're
not part of every school library and a
must for high school children... It seems
that there could be a day put aside all

to the editor

over the world for something like “Man-
kind Day”. On this day we’'d remem-
ber all those who have given of them-
selves, their cash etc. for mankind.
We’d think of every person (arts, crafts,
social sphere, etc.) who has made life
better, easier and contributed towards
mankind’s progress. It need not be a
holiday but articles, films, TV shows,
radio works, etc., could be sent out to
mark the occasion. It would be a day
on which we'd think of who we are,
what we are, what others have
done for us, what many are sacri-
ficing now, what’s ahead and we’d think
about being human beings—not Austra-
lian, American or Russian, or black or
white, Christian or Jew. There’s so
much each nation owes to others, whites
owe non-white and religions owe
each other. Schools could do much on
this day to get ideas about mankind
over. There could be a travelling exhi-
bition with special features showing
how not one man, not one religion, na-
tion or government gave us the many
blessings, health advances and good
things we enjoy—just as not one man
or group has led us to the brink of
chaos. This day would be for. every-
one—to restore faith in ourselves and
show all are important. I have also a
few suggestions for CoURIER articles :

Oil-search ; how atomic energy will
react ; where oil is, its importance ; New
Zealand’s Maori people—no race prob-
lem there; Music all over world—how
it differs, instruments used, folk music,
how used to train deaf, etc. People at
Play—different sports organized and
played all over the world.

Stan Marks
Melbourne, Australia

Sir,
As a teacher I find great joy in your
excellent issues, especially the numbers

devoted to a special topic. But I often
regret that measures, weights and tem-
peratures ‘are generaly given in Anglo-
Saxon indications only. Would it be
possible to add the international terms
in brackets? Surely the English edi-
tion has many readers outside U.S.A.
and U.K., especially in Scandinavia,
where we have only a very short-
ened edition in our own language.
May I at the same time suggest a new
topic ?—the work done by the U.N. to
fight the misuse of narcotics. . It seems
that a lot of information has been col-
lected on the production, effects, trade
in, use and misuse of 'narcotics and
of the fight against illicit traffic.
Wouldn't it be possible to have a num-
ber on this ?
Birthe Levin Hansen
Hellerup, Denmark

Sir,

Dr. H.V. Evatt, one-time President
of the United Nations Assembly, with
whom 1 talked in Sydney recently, ex-
pressed his determinatibn to ensure a
gracious correction of the great case of
injustice inflicted upon the Australian
Aborigines, decimated from 300,000 to
70,000 in less than two centuries. The
immediate task objectives are (1) Aus-
tralian and overseas scholarships for
Aboriginal pupils, (2) publicity encoura-
ging the interest and initiative of indi-
vidual citizens, and (3) co-ordination of
reports which will form the basis for a
Constitutional review of Aboriginal sta-
tus. I hope the famous Prague Conser-
vatorium of Music and several Ameri-
can Schools will be among the first
overseas institutions to welcome a few
selected Aboriginal boys and girls.
Some of your readers may take interest
in this project and provide inspiration.

Frank Sifer
Hobart, Australia
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From the UnescolNewsroom..

ART AT THE FRONTIER: Art

reproductions in colour should be
treated on the same basis as original
paintings, books, newspapers, educa-
tional films and science equipment
which under a UNesco agreement are
now allowed duty-free into 26 coun-

tries.

This was urged at a recent

UNEsco-sponsored meeting in Gen-
eva by government representatives
discussing wider application: of the
UNEsco “Free Flow” Agreement.

B ARISTOTLE IN ARABIC: The
first complete translation into
Arabic of Aristolle’s trealise on
“Politics” has been published in
Beirut in the UNEsco series of
translations of great works. Other
classical authors already translated
into Arabic in the same series:
Descartes, Montesquieu, Pascal,
Shakespeare Corneille, Locke, Ra-
cine and Rousseau.

0UT OF THE ASHES: Korea

will have one of the most up-to-date
training hospitals in the Far East
when its National Medical Centre,
now being built on the site of the
former City Hospital in war-damaged
Seoul, by the U.N. Korean Recon-

struction Agency (UNKRA)

is com-

pleted. Denmark, Norway and Sweden
have begun to despatch some $700,000-
worth of equipment and supphes for
the new hospital.

m FIRST 'EUROPEAN’ SCHOOL:
The first “European” secondary
school was opened recently in
Luxembourg as an addition to the
primary school which has already
been serving children of employees
at the European Coal and Steel
Community since 1953. Some
500 children of 11 nationalities at-
tend courses which are given in
French, German, Italian and
Dutch ‘and are .planned to meet
educational requirements of- the

'UNESCO: PURPOSE,
PROSPECTS'

frank appraisal of UnEesco’s achievements from 1946 to 1956 has
been made by Walter H. C. Laves (former Deputy Director-
General of Unesco) and Charles A. Thomson (a former United
States Representative at UNEsco) in a recently published book,
“UNEsco: Purpose, Progress, Prospects” (1), a 457-page volume which
outlines the character and scope of UNEsCo’s programme. In their final
appraisal of UnEesco’s record the authors find that it has been “an in-
strument and a symbol of international collaboration, adjustment and
understanding, contributing to the development of institutions needed
in a world community.” They warn that Unesco “as the world focus of
men’s aspirations in the vast realm of education, science and culture,
must always fall short of the hopes placed in it, for these hopes are as
limitless as the creative abilities of the human mind itself,” but they
conclude that “if UnNesco is properly used as a means by which peoples,
through their governments, can agree on goals important to all and
then devise practical ways of reaching these goals through joint efforts,
it is capable of almost unlimited achievement.”

Indiana Universily Press, Bloomington 1957. Price $7.50.

PROGRESS,

Dl ORE MEDICAL SCHOOLS:
During the past ten years 108 medical
schools were created—more then ever
before in a similar period—reports
the World Health Organization in its
new World Directory of Medical
Schools. Each year, 66,700 doctors
graduate from 638 medical schools in
84 countries and territories. But dis-
tribution around the world is un-
equal: Europe (population over
619,000,000) has 253 medical schools;
Africa (210,000,000 inhabitants) has
only 16.

® WHATS YOUR PROBLEM? 4
provisional international compu-

m CHROMOSPHERE PROBE:
Scientists at the Australian Go-
vernment’s solar physics labora-
tory in Sydney will shortly be
using a special filter fitted to a
telescope to explore the chromo-
sphere —a mysterious region of hot
gases aboul 1,700 miles wide sur-
rounding the sun, which is invi-
sible through ordinary telescopes.
It is hoped thal this research
—part of the research programme
of the International Geophysical
Year—will help to explain why
certain events on the sun affect
commaunications on the earth.

‘0P}UM TRAFFIC DETECTIVES :

six member countries.

U. K. BOOK BOOM : A record
number of 20,719 titles was published
in the United Kingdom in 1957, in-
cluding a record ﬂgure for new fitles
(14,798). The increase covers all
kinds ‘of books, including fiction (up
by 300 titles) and children’s books
(a striking rise of 200 more than last
year). Last record year for book
publishing in the U. K. was 1955
(19,962 titles).

‘SWOP’:

tation centre has been set up in
Rome under an agreement between
Unesco and the Italian Institute
of Higher Mathematics. It will
help countries which do not yet
have electronic computing equip-
ment to make use of the services
of those which do, and in parti-
cular it will assist them fo put
their problems in a form suitable
for solution by calculators.

BUSSIAN STAMP CENTENARY:

Scientists met in Geneva recently to
review an international opium re-
search programme that aims to deter-
mine the country of origin of opium
seized in illicit traffic. The program-
me is a joint undertaking of the U.N.
and scientists from opium-producing
countries. Much of the research
work on samples supplied by these
countries is carried on in the U.N.
Research Laboratory at the Palais des
Nations in Geneva.

B TECHNICIANS FOR GHANA:
The College of Technology at Ku-~-
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R YOUNG FARMERS’
Under the auspices of International
Farm Youth Ezxzchange scheme,
young farmers from Lurembourg
and the United States have been
exchanging jobs and finding out
more about farming methods used
in each other’s countries. Re-
cently a club was formed in
Lurembourg where the young
farmers of both countries meet and
exchange views and ideas.

.Soviet TUnion

The 100th anniversary of the first
Russian stamp (1858) has been com-
memorated by an exhibition at the
Central Museum of Communications
in Leningrad, which included stamps
issued independently in each of the
167 districts of tsarist Russia, as well
as more than 2,000 issues made in the
since August 1921.
Among the 3,000,000 specimens in the
Leningrad Collection are examples of
the world’s first stamp frogm England.

~masi, in the new state of Ghana, is

expanding rapidly and leclurers

from the Netherlands, Australia,.

New Zealand, India, Israel and the
West Indies, as well as from Ghana
itself and from the United King-
dom have joined its staff. Nearly
1,000 students attend the college
whose courses include archztecture,
building, technology, engineering,
pharmacy, business management
and agriculture.

IMPRIME EN FRANCE

Imp. GEORGES LANG, PARIS.
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